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Sepher Yo’El (Joel) 

Chapter 2 
 

  EFBXI  IYCW  XDA  ERIXDE  OEIVA  XTEY  ERWZ Joel2:1 

:AEXW  IK  DEDI-MEI  @A-IK  UX@D  IAYI  LK 

Eˆ̧B¸š¹‹ ‹¹	̧…́™ šµ†̧A E”‹¹š´†̧‡ ‘ŸI¹˜̧A š´–Ÿ	 E”̧™¹U ƒ:‚ 

:ƒŸš́™ ‹¹J †́E†́‹-�Ÿ‹ ‚́ƒ-‹¹J —¶š´‚́† ‹·ƒ¸	¾‹ �¾J 
1. tiq’`u shophar b’Tsion w’hari`u b’har qad’shi yir’g’zu kol yosh’bey ha’arets  
ki-ba’ yom-Yahúwah ki qarob. 
 

Joel2:1 Blow a trumpet in Tsion, and sound an alarm on My holy mountain!  

Let all the inhabitants of the land tremble, for the day of JWJY is coming;  

surely it is near, 
 

‹2:1› Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων, κηρύξατε ἐν ὄρει ἁγίῳ µου, καὶ συγχυθήτωσαν  
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν, διότι πάρεστιν ἡµέρα κυρίου, ὅτι ἐγγύς,  
1 Salpisate salpiggi en Si
n, k�ryxate en orei hagiŸ mou,  
 Trump with trumpet in Zion! Proclaim in [mountain my holy]!   

kai sygchyth�t
san pantes hoi katoikountes t�n g�n,  

 And confound all the ones dwelling in the land! 

dioti parestin h�mera kyriou, hoti eggys, 

 for [is at hand the day of YHWH] – for it is near. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXT  XGYK  LTXRE  OPR  MEI  DLT@E  JYG  MEI 2 

  MLERD-ON  DIDP  @L  EDNK  MEVRE  AX  MR  MIXDD-LR 
:XECE  XEC  IPY-CR  SQEI  @L  EIXG@E 

āºš´P šµ‰µ	̧J �¶–´š¼”µ‡ ‘́’́” �Ÿ‹ †́�·–¼‚µ‡ ¢¶	¾‰ �Ÿ‹ ƒ 

�́�Ÿ”́†-‘¹÷ †́‹̧†¹’ ‚¾� E†¾÷́J �E˜́”¸‡ ƒµš �µ” �‹¹š´†¶†-�µ” 
:šŸ…́‡ šŸC ‹·’̧	-…µ” •·“Ÿ‹ ‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ 

2. yom choshek wa’aphelah yom `anan wa`araphel k’shachar parus  
`al-heharim `am rab w’`atsum kamohu lo’ nih’yah min-ha`olam  
w’acharayu lo’ yoseph `ad-sh’ney dor wador. 
 

Joel2:2 A day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness.   

As the dawn is spread over the mountains, so there is a great and mighty people;  

There has not been anything like it from the past,  nor shall there be again  

after it to the years of generation and generation. 
 

‹2› ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου, ἡµέρα νεφέλης καὶ ὁµίχλης.  ὡς ὄρθρος χυθήσεται  
ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρός·  ὅµοιος αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος  
καὶ µετ’ αὐτὸν οὐ προστεθήσεται ἕως ἐτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν.   
2 h�mera skotous kai gnophou, h�mera nephel�s kai homichl�s.   

 A day of darkness and dimness, a day of cloud and fog,  

h
s orthros chyth�setai epi ta or� laos polys kai ischyros;   

 as the dawn, there shall be poured upon the mountains [people a vast and strong], 

homoios autŸ ou gegonen apo tou ai
nos  
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 likened to it has not happened from the eon,  

kai metí auton ou prosteth�setai he
s et
n eis geneas gene
n.  

 and after it there shall not be added unto years, for generations of generations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EIPTL  UX@D  OCR-OBK  DADL  HDLZ  EIXG@E  Y@  DLK@  EIPTL 3 

:EL  DZID-@L  DHILT-MBE  DNNY  XACN  EIXG@E   

‡‹́’́–¸� —¶š´‚́† ‘¶…·”-‘µ„¸J †́ƒ´†¶� Š·†µ�¸U ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ 	·‚ †́�¸�́‚ ‡‹´’́–¸� „ 

:ŸK †́œ¸‹´†-‚¾� †́Š‹·�¸P-�µ„¸‡ †́÷́÷¸	 šµA¸…¹÷ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡  
3. l’phanayu ‘ak’lah ‘esh w’acharayu t’lahet lehabah k’gan-`Eden ha’arets l’phanayu  
w’acharayu mid’bar sh’mamah w’gam-p’leytah lo’-hay’thah lo. 
 

Joel2:3 A fire consumes before them and behind them a flame burns.   

The land is like the garden of Eden before them but behind them a desolate wilderness;  

yes, and there is no escape to them. 
 

‹3› τὰ ἔµπροσθεν αὐτοῦ πῦρ ἀναλίσκον, καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ ἀναπτοµένη φλόξ·   
ὡς παράδεισος τρυφῆς ἡ γῆ πρὸ προσώπου αὐτοῦ,  
καὶ τὰ ὄπισθεν αὐτοῦ πεδίον ἀφανισµοῦ, καὶ ἀνασῳζόµενος οὐκ ἔσται αὐτῷ.   
3 ta emprosthen autou pyr analiskon, kai ta opis
 autou anaptomen� phlox;   

 The things before him [fire a consuming]; and behind him [being lighted a flame]. 

h
s paradeisos tryph�s h� g� pro pros
pou autou, kai ta opisthen autou 
 As a paradise of delicacy is the earth before his face, and the things behind him 

pedion aphanismou, kai anasŸzomenos ouk estai autŸ.  

 a plain of extinction; and ones escaping shall not be to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEVEXI  OK  MIYXTKE  ED@XN  MIQEQ  D@XNK 4 

:‘E˜Eş̌‹ ‘·J �‹¹	́š´–¸�E E†·‚̧šµ÷ �‹¹“E“ †·‚̧šµ÷̧J … 

4. k’mar’eh susim mar’ehu uk’pharashim ken y’rutsun. 
 

Joel2:4 Their appearance is like the appearance of horses;  

and like war horses, so they run. 
 

‹4› ὡς ὅρασις ἵππων ἡ ὄψις αὐτῶν, καὶ ὡς ἱππεῖς οὕτως καταδιώξονται·   
4 h
s horasis hipp
n h� opsis aut
n,  

 As a sight of horses so the appearance of them; 

kai h
s hippeis hout
s katadi
xontai;  

 and as horsemen so they shall pursue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OECWXI  MIXDD  IY@X-LR  ZEAKXN  LEWK 5 

:DNGLN  JEXR  MEVR  MRK  YW  DLK@  Y@  ADL  LEWK 

‘E…·Rµš¸‹ �‹¹š´†¶† ‹·	‚́š-�µ” œŸƒ́J̧šµ÷ �Ÿ™̧J † 

:†́÷´‰̧�¹÷ ¢Eš½” �E˜́” �µ”̧J 	́™ †́�̧�¾‚ 	·‚ƒµ†µ� �Ÿ™¸J 
5. k’qol mar’kaboth `al-ra’shey heharim y’raqedun  
k’qol lahab ‘esh ‘ok’lah qash k’`am `atsum `eruk mil’chamah. 
 

Joel2:5 With a noise as of chariots they leap on the tops of the mountains, like the noise  

of a flames of fire consuming the stubble, like a mighty people arranged for battle. 
 

‹5› ὡς φωνὴ ἁρµάτων ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐξαλοῦνται  
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καὶ ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς κατεσθιούσης καλάµην  
καὶ ὡς λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόµενος εἰς πόλεµον.   
5 h
s ph
n� harmat
n epi tas koryphas t
n ore
n exalountai  

 As the sound of chariots upon the tops of the mountains they shall leap, 

kai h
s ph
n� phlogos pyros  

 even as the sound of a flame of fire 

katesthious�s kalam�n kai h
s laos polys kai ischyros paratassomenos eis polemon.  

 devouring stubble, and as [people a vast and strong] being deployed for battle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEX@T  EVAW  MIPT-LK  MINR  ELIGI  EIPTN 6 

:šEš‚́– E˜̧A¹™ �‹¹’́P-�́J �‹¹Lµ” E�‹¹‰́‹ ‡‹´’́P¹÷ ‡ 

6. mipanayu yachilu `ammim kal-panim qib’tsu pha’rur. 
 

Joel2:6 Before their face the people shall be much pained; all faces shall collect heat. 
 

‹6› ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ συντριβήσονται λαοί, πᾶν πρόσωπον ὡς πρόσκαυµα χύτρας.   
6 apo pros
pou autou syntrib�sontai laoi,  

 From in front of him [shall be destroyed the people]; 

pan pros
pon h
s proskauma chytras.  

 every face as a burnt earthen pot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEG  ELRI  DNGLN  IYP@K  OEVXI  MIXEABK 7 

:MZEGX@  OEHARI  @LE  OEKLI  EIKXCA  YI@E 

†́÷Ÿ‰ E�¼”µ‹ †́÷´‰̧�¹÷ ‹·	̧’µ‚̧J ‘E º̃š¸‹ �‹¹šŸA¹„̧J ˆ 

:�́œŸ‰̧š¾‚ ‘EŞ̌Aµ”¸‹ ‚¾�̧‡ ‘E�·�·‹ ‡‹´�́š¸…¹A 	‹¹‚̧‡ 
7. k’giborim y’rutsun k’an’shey mil’chamah ya`alu chomah  
w’ish bid’rakayu yelekun w’lo’ y’`ab’tun ‘or’chotham. 
 

Joel2:7 They run like mighty men, they climb the wall like men of war;  

and they each go on his way, and they do not change their paths. 
 

‹7› ὡς µαχηταὶ δραµοῦνται καὶ ὡς ἄνδρες πολεµισταὶ ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ τείχη,  
καὶ ἕκαστος ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ πορεύσεται, καὶ οὐ µὴ ἐκκλίνωσιν τὰς τρίβους αὐτῶν,  
7 h
s mach�tai dramountai kai h
s andres polemistai anab�sontai epi ta teich�,  

 As warriors, they shall run; and as men of war, they shall ascend upon the walls; 

kai hekastos en tÿ hodŸ autou poreusetai, kai ou m� ekklin
sin tas tribous aut
n,  

 and each in his way shall go, and no way shall they turn aside from their roads.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEKLI  EZLQNA  XAB  OEWGCI  @L  EIG@  YI@E 8 

:ERVAI  @L  ELTI  GLYD  CRAE 

‘E�·�·‹ Ÿœ´K¹“̧÷¹A š¶ƒ¶B ‘E™́‰¸…¹‹ ‚¾� ‡‹¹‰´‚ 	‹¹‚̧‡ ‰ 

:E”́˜̧ƒ¹‹ ‚¾� E�¾P¹‹ ‰µ�¶Vµ† …µ”¸ƒE 
8. w’ish ‘achiu lo’ yid’chaqun geber bim’silatho yelekun  
ub’`ad hashelach yipolu lo’ yib’tsa`u. 
 

Joel2:8 And each does not press his brother.  Each man go in his paths.  

And if they fall behind their weapons, they shall not be cut off. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

‹8› καὶ ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐκ ἀφέξεται·   
καταβαρυνόµενοι ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν πορεύσονται  
καὶ ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν πεσοῦνται καὶ οὐ µὴ συντελεσθῶσιν.   
8 kai hekastos apo tou adelphou autou ouk aphexetai;   

 And each [from his brother shall not be at a distance];  

katabarynomenoi en tois hoplois aut
n poreusontai  

 [being burdened with their shields they shall go], 

kai en tois belesin aut
n pesountai kai ou m� syntelesth
sin.  

 and with arrows they shall fall, and no way shall they be ended.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELRI  MIZAA  OEVXI  DNEGA  EWYI  XIRA 9 

:APBK  E@AI  MIPELGD  CRA 

E�¼”µ‹ �‹¹U´AµA ‘E º̃š¸‹ †́÷Ÿ‰µA ER¾	́‹ š‹¹”́A Š 
:ƒ´MµBµJ E‚¾ƒ́‹ �‹¹’ŸKµ‰µ† …µ”¸A 

9. ba`ir yashoqu bachomah y’rutsun babatim ya`alu  
b’`ad hachalonim yabo’u kaganab. 
 

Joel2:9 They rush on the city, they run on the wall;  

they climb into the houses, they enter through the windows like a thief. 
 

‹9› τῆς πόλεως ἐπιλήµψονται καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων δραµοῦνται  
καὶ ἐπὶ τὰς οἰκίας ἀναβήσονται καὶ διὰ θυρίδων εἰσελεύσονται ὡς κλέπται.   
9 t�s pole
s epil�mpsontai kai epi t
n teiche
n dramountai  

 [the city They shall take hold of], and upon the walls they shall run; 

kai epi tas oikias anab�sontai kai dia thyrid
n eiseleusontai  

 unto the houses they shall ascend, and through the windows they shall enter 

h
s kleptai.  

 as thieves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINY  EYRX  UX@  DFBX  EIPTL 10 

:MDBP  ETQ@  MIAKEKE  EXCW  GXIE  YNY 

�¹‹´÷́	 E	¼”´š —¶š¶‚ †´ˆ̧„´š ‡‹́’́–¸� ‹ 

:�́†¸„́’ E–¸“́‚ �‹¹ƒ´�Ÿ�̧‡ Eš´…́™ µ‰·š´‹̧‡ 	¶÷¶	 
10. l’phanayu rag’zah ‘erets ra`ashu shamayim  
shemesh w’yareach qadaru w’kokabim ‘as’phu nag’ham. 
 

Joel2:10 Before them the earth quakes, the heavens tremble,  

the sun and the moon grow dark and the stars lose their brightness. 
 

‹10› πρὸ προσώπου αὐτῶν συγχυθήσεται ἡ γῆ καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανός,  
ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συσκοτάσουσιν, καὶ τὰ ἄστρα δύσουσιν τὸ φέγγος αὐτῶν.   
10 pro pros
pou aut
n sygchyth�setai h� g� kai seisth�setai ho ouranos,  

 Before his face [shall be confounded the earth], and [shall be shaken the heavens]; 

ho h�lios kai h� sel�n� syskotasousin, kai ta astra dysousin to pheggos aut
n.  

 the sun and the moon shall darken, and the stars shall let down their brightness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MEVR  IK  EDPGN  C@N  AX  IK  ELIG  IPTL  ELEW  OZP  DEDIE 11 
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:EPLIKI  INE  C@N  @XEPE  DEDI-MEI  LECB-IK  EXAC  DYR   

�E˜́” ‹¹J E†·’¼‰µ÷ …¾‚̧÷ ƒµš ‹¹J Ÿ�‹·‰ ‹·’̧–¹� Ÿ�Ÿ™ ‘µœ´’ †´‡†‹µ‡ ‚‹ 

:EM¶�‹¹�̧‹ ‹¹÷E …¾‚̧÷ ‚́šŸ’̧‡ †´E†́‹-�Ÿ‹ �Ÿ…́„-‹¹J Ÿš́ƒ¸… †·ā¾”  
11. waYahúwah nathan qolo liph’ney cheylo ki rab m’od machanehu  
ki `atsum `oseh d’baro ki-gadol yom-Yahúwah w’nora’ m’od umi y’kilenu. 
 

Joel2:11 JWJY shall give His voice before His army.   

For His camp is very great, for strong is he who does His word.   

For the day of JWJY is great and very awesome, and who can endure it? 
 

‹11› καὶ κύριος δώσει φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προσώπου δυνάµεως αὐτοῦ,  
ὅτι πολλή ἐστιν σφόδρα ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ, ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ·   
διότι µεγάλη ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου, ἐπιφανὴς σφόδρα, καὶ τίς ἔσται ἱκανὸς αὐτῇ;   
11 kai kyrios d
sei ph
n�n autou pro pros
pou dyname
s autou,  

 And YHWH shall give forth his voice from in front of his force;  

hoti poll� estin sphodra h� parembol� autou, hoti ischyra erga log
n autou;   

 for [great is exceedingly his camp]; for [are strong works his words];  

dioti megal� h� h�mera tou kyriou, epiphan�s sphodra, kai tis estai hikanos autÿ?  

 for great is the day of YHWH, [apparent exceedingly], and who shall be fit for it? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKAAL-LKA  ICR  EAY  DEDI-M@P  DZR-MBE 12 

:CTQNAE  IKAAE  MEVAE 

�¶�̧ƒµƒ¸�-�́�̧A ‹µ…́” Eƒº	 †´E†́‹-�º‚̧’ †´Uµ”-�µ„¸‡ ƒ‹ 
:…·P¸“¹÷¸ƒE ‹¹�̧ƒ¸ƒE �Ÿ˜̧ƒE 

12. w’gam-`atah n’um-Yahúwah shubu `aday b’kal-l’bab’kem  
ub’tsom ub’b’ki ub’mis’ped. 
 

Joel2:12 Yet even now, declares JWJY, return to Me with all your heart,  

and with fasting, with weeping and with mourning; 
 

‹12› καὶ νῦν λέγει κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν Ἐπιστράφητε πρός µε  
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν κλαυθµῷ καὶ ἐν κοπετῷ·   
12 kai nyn legei kyrios ho theos hym
n Epistraph�te pros me ex hol�s t�s kardias hym
n  
 And now, says YHWH your El, Return to me with [entire heart your] 

kai en n�steia, kai en klauthmŸ kai en kopetŸ;  

 in fasting, and in weeping, and in beating of the breast!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI-L@  EAEYE  MKICBA-L@E  MKAAL  ERXWE 13 

:DRXD-LR  MGPE  CQG-AXE  MIT@  JX@  @ED  MEGXE  OEPG-IK 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ EƒE	̧‡ �¶�‹·…̧„¹A-�µ‚̧‡ �¶�¸ƒµƒ¸� E”̧š¹™¸‡ „‹ 

:†́”´š´†-�µ” �́‰¹’̧‡ …¶“¶‰-ƒµš¸‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ ‚E† �E‰µš¸‡ ‘EMµ‰-‹¹J 
13. w’qir’`u l’bab’kem w’al-big’deykem w’shubu ‘el-Yahúwah ‘Eloheykem  
ki-chanun w’rachum hu’ ‘erek ‘apayim w’rab-chesed w’nicham `al-hara`ah. 
 

Joel2:13 And rend your heart and not your garments.  Now return to JWJY your El,  

for He is gracious and compassionate, slow to anger and of great kindness  

and He repents concerning evil. 
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‹13› καὶ διαρρήξατε τὰς καρδίας ὑµῶν καὶ µὴ τὰ ἱµάτια ὑµῶν  
καὶ ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν, ὅτι ἐλεήµων  
καὶ οἰκτίρµων ἐστίν, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ µετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις.   
13 kai diarr�xate tas kardias hym
n kai m� ta himatia hym
n  

 And tear your hearts and not your garments! 

kai epistraph�te pros kyrion ton theon hym
n, hoti ele�m
n kai oiktirm
n estin, 

 And return to YHWH your El! for [merciful and pitying he is], 

makrothymos kai polueleos kai metano
n epi tais kakiais.  

 lenient and full of mercy, and changing his mind concerning the evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGPN  DKXA  EIXG@  XI@YDE  MGPE  AEYI  RCEI  IN 14 

:MKIDL@  DEDIL  JQPE 

†́‰¸’¹÷ †́�́š¸A ‡‹́š¼‰µ‚ š‹¹‚̧	¹†¸‡ �́‰¹’̧‡ ƒE	́‹ µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷ …‹ 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� ¢¶“¶’́‡ 
14. mi yode`a yashub w’nicham w’hish’ir ‘acharayu b’rakah min’chah  
wanesek laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Joel2:14 Who knows if He shall return and repent and leave a blessing behind Him,  

even a grain offering and a drink offering for JWJY your El? 
 

‹14› τίς οἶδεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ µετανοήσει καὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν,  
θυσίαν καὶ σπονδὴν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν;   
14 tis oiden ei epistrepsei kai metano�sei  

 Who knows if he shall turn and change his mind, 

kai hypoleipsetai opis
 autou eulogian, thysian  

 and leave behind him a blessing; even a sacrifice offering 

kai spond�n kyriŸ tŸ theŸ h�m
n?  

 and a libation offering to YHWH our El?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXVR  E@XW  MEV-EYCW  OEIVA  XTEY  ERWZ 15 

:†́š´ ¼̃” E‚̧š¹™ �Ÿ˜-E	̧Cµ™ ‘ŸI¹˜̧A š´–Ÿ	 E”̧™¹U ‡Š 

15. tiq’`u shophar b’Tsion qad’shu-tsom qir’u `atsarah. 
 

Joel2:15 Blow a trumpet in Tsion, consecrate a fast, proclaim a solemn assembly, 
 

‹15› σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων, ἁγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν,  
15 salpisate salpiggi en Si
n, hagiasate n�steian, k�ryxate therapeian,  

 Trump a trumpet in Zion!  Sanctify a fast! Proclaim a sacred service!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILLER  ETQ@  MIPWF  EVAW  LDW  EYCW  MR-ETQ@ 16 

:DZTGN  DLKE  EXCGN  OZG  @VI  MICY  IWPIE 

 �‹¹�́�Ÿ” E–̧“¹‚ �‹¹’·™¸ˆ E˜̧ƒ¹™ �́†́™ E	̧Cµ™ �́”-E–̧“¹‚ ˆŠ 

:D́œ´Pº‰·÷ †́Kµ�¸‡ Ÿš¸…¶‰·÷ ‘´œ́‰ ‚· ·̃‹ �¹‹´…́	 ‹·™¸’¾‹̧‡ 
16. ‘is’phu-`am qad’shu qahal qib’tsu z’qenim ‘is’phu `olalim  
w’yon’qey shadayim yetse’ chathan meched’ro w’kalah mechupathah. 
 

Joel2:16 Gather the people, sanctify the congregation, assemble the elders,  

gather the children and those who suck the breasts.   
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Let the bridegroom come out of his room and the bride out of her bridal chamber. 
 

‹16› συναγάγετε λαόν, ἁγιάσατε ἐκκλησίαν,  
ἐκλέξασθε πρεσβυτέρους, συναγάγετε νήπια θηλάζοντα µαστούς,  
ἐξελθάτω νυµφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύµφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς.   
16 synagagete laon, hagiasate ekkl�sian, eklexasthe presbyterous,  

 Gather together people! Sanctify an assembly!  Choose elders! 

synagagete n�pia th�lazonta mastous, exelthat
 nymphios 

 Gather together infants nursing breasts!  Let [go forth the groom] 

ek tou koit
nos autou kai nymph� ek tou pastou aut�s.  

 from out of his bedroom, and the bride from out of her nuptial chamber!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IZXYN  MIPDKD  EKAI  GAFNLE  MLE@D  OIA 17 

  DTXGL  JZLGP  OZZ-L@E  JNR-LR  DEDI  DQEG  EXN@IE 
:MDIDL@  DI@  MINRA  EXN@I  DNL  MIEB  MA-LYNL 

†́E†́‹ ‹·œ¸š´	̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† EJ̧ƒ¹‹ µ‰·A¸ ¹̂Lµ�̧‡ �́�E‚́† ‘‹·A ˆ‹ 

†́P¸š¶‰̧� ¡¸œ́�¼‰µ’ ‘·U¹U-�µ‚̧‡ ¡¶Lµ”-�µ” †´E†́‹ †́“E‰ Eş̌÷‚¾‹¸‡ 
:�¶†‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ �‹¹Lµ”´ƒ Eş̌÷‚¾‹ †́L´� �¹‹ŸB �́A-�́	̧÷¹� 

17. beyn ha’ulam w’lamiz’beach yib’ku hakohanim m’shar’they Yahúwah  
w’yo’m’ru chusah Yahúwah `al-`ammek w’al-titen nachalath’ak  
l’cher’pah lim’shal-bam goyim lamah yo’m’ru ba`ammim ‘ayeh ‘Eloheyhem. 
 

Joel2:17 Let the priests, the ministers of JWJY, weep between the porch and the altar,  

and let them say, have pity on Your people, O JWJY,  

and do not give Your inheritance to shame, for a proverb among the nations.   

Why should they among the peoples say, Where is their El?  
 

‹17› ἀνὰ µέσον τῆς κρηπῖδος τοῦ θυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερεῖς  
οἱ λειτουργοῦντες κυρίῳ καὶ ἐροῦσιν Φεῖσαι, κύριε, τοῦ λαοῦ σου  
καὶ µὴ δῷς τὴν κληρονοµίαν σου εἰς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐτῶν ἔθνη,  
ὅπως µὴ εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν;   
17 ana meson t�s kr�pidos tou thysiast�riou klausontai hoi hiereis hoi leitourgountes kyriŸ  

        [between the footing and the altar shall weep The priests ministering] to YHWH. 

kai erousin Pheisai, kyrie, tou laou sou  

 And they shall say, Spare, O YHWH, your people! 

kai m� dŸs t�n kl�ronomian sou eis oneidos  

 and, You should not give your inheritance unto scorn 

tou katarxai aut
n ethn�, hop
s m� eip
sin en tois ethnesin  

 for the [to rule them nations]; so that [they should not say among the nations], 

Pou estin ho theos aut
n?   

 Where is their El?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR-LR  LNGIE  EVX@L  DEDI  @PWIE 18 

:ŸLµ”-�µ” �¾÷̧‰µIµ‡ Ÿ˜̧šµ‚̧� †´E†́‹ ‚·Mµ™¸‹µ‡ ‰‹ 

18. way’qane’ Yahúwah l’ar’tso wayach’mol `al-`ammo. 
 

Joel2:18 Then JWJY shall be zealous for His land and shall have pity on His people. 
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‹18› Καὶ ἐζήλωσεν κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
18 Kai ez�l
sen kyrios t�n g�n autou kai epheisato tou laou autou.  

 But YHWH was jealous of his land, and spared his people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YEXIZDE  OBCD-Z@  MKL  GLY  IPPD  ENRL  XN@IE  DEDI  ORIE 19 

:MIEBA  DTXG  CER  MKZ@  OZ@-@LE  EZ@  MZRAYE  XDVIDE   

	Ÿš‹¹Uµ†̧‡ ‘´„´Cµ†-œ¶‚ �¶�´� µ‰·�¾	 ‹¹’̧’¹† ŸLµ”¸� š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

:�¹‹ŸBµA †́P¸š¶‰ …Ÿ” �¶�̧œ¶‚ ‘·U¶‚-‚¾�̧‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸”µƒ̧āE š´†̧ ¹̃Iµ†̧‡  
19. waya`an Yahúwah wayo’mer l’`amno hin’ni sholeach lakem ‘eth-hadagan  
w’hatirosh w’hayits’har us’ba`’tem ‘otho w’lo’-‘eten ‘eth’kem `od cher’pah bagoyim. 
 

Joel2:19 JWJY shall answer and say to His people,  

Behold, I shall send you grain, new wine and oil, and you shall be satisfied with it;  

and I shall never again make you a reproach among the nations. 
 

‹19› καὶ ἀπεκρίθη κύριος καὶ εἶπεν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω  
ὑµῖν τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ ἐµπλησθήσεσθε αὐτῶν,  
καὶ οὐ δώσω ὑµᾶς οὐκέτι εἰς ὀνειδισµὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι·   
19 kai apekrith� kyrios kai eipen tŸ laŸ autou  

 And YHWH answered and said to his people, 

Idou eg
 exapostell
 hymin ton siton kai ton oinon  

         Behold, I shall send out to you the grain, and the wine, 

kai to elaion, kai empl�sth�sesthe aut
n,  

 and the olive oil, and you shall be filled up of them.   

kai ou d
s
 hymas ouketi eis oneidismon en tois ethnesi;  

 And I shall not give you up any longer for scorning among the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIV  UX@-L@  EIZGCDE  MKILRN  WIGX@  IPETVD-Z@E 20 

  OEXG@D  MID-L@  ETQE  IPNCWD  MID-L@  EIPT-Z@  DNNYE 
:ZEYRL  LICBD  IK  EZPGV  LRZE  EY@A  DLRE 

 †́I¹˜ —¶š¶‚-�¶‚ ‡‹¹U¸‰µC¹†̧‡ �¶�‹·�¼”·÷ ™‹¹‰̧šµ‚ ‹¹’Ÿ–¸Qµ†-œ¶‚̧‡ � 

 ‘Ÿš¼‰µ‚́† �́Iµ†-�¶‚ Ÿ–¾“̧‡ ‹¹’¾÷̧…µRµ† �́Iµ†-�¶‚ ‡‹´’́P-œ¶‚ †´÷́÷¸	E 
:œŸā¼”µ� �‹¹Ç„¹† ‹¹J Ÿœ́’¼‰µ˜ �µ”µœ¸‡ Ÿ	̧‚́ƒ †́�´”̧‡ 

20. w’eth-hats’phoni ‘ar’chiq me`aleykem w’hidach’tiu ‘el-‘erets tsiah  
ush’mamah ‘eth-panayu ‘el-hayam haqad’moni w’sopho ‘el-hayam ha’acharon  
w’`alah ba’sho w’tha`al tsachanatho ki hig’dil la`asoth. 
 

Joel2:20 But I shall remove the northern army far from you, and I shall drive it  

into a parched and desolate land, wth his face into the eastern sea, and his rear  

into the western sea.  And its stench shall arise and its foul smell shall come up,  

for he has done great things.  
 

‹20› καὶ τὸν ἀπὸ βορρᾶ ἐκδιώξω ἀφ’ ὑµῶν καὶ ἐξώσω αὐτὸν εἰς γῆν ἄνυδρον  
καὶ ἀφανιῶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην  
καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην, καὶ ἀναβήσεται ἡ σαπρία αὐτοῦ,  
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καὶ ἀναβήσεται ὁ βρόµος αὐτοῦ, ὅτι ἐµεγάλυνεν τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
20 kai ton apo borra ekdi
x
 aphí hym
n  

 And the one from the north I shall drive out from you, 

kai ex
s
 auton eis g�n anydron kai aphani
 to pros
pon autou  

 and I shall push him into [land a waterless], and I shall obliterate his face 

eis t�n thalassan t�n pr
t�n kai ta opis
 autou eis t�n thalassan t�n eschat�n,  

 into the [sea foremost], and the ones of his rear unto the [sea latter]. 

kai anab�setai h� sapria autou, kai anab�setai ho bromos autou,  

 And [shall ascend his rottenness], and [shall ascend his groaning], 

hoti emegalynen ta erga autou.  

 for he magnified his works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEYRL  DEDI  LICBD-IK  IGNYE  ILIB  DNC@  I@XIZ-L@ 21 

:œŸā¼”µ� †́E†́‹ �‹¹Ç„¹†-‹¹J ‹¹‰´÷̧āE ‹¹�‹¹B †́÷́…¼‚ ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-tir’i ‘adamah gili us’machi ki-hig’dil Yahúwah la`asoth. 
 

Joel2:21 Do not fear, O land, rejoice and be glad, for JWJY has done great things. 
 

‹21› θάρσει, γῆ, χαῖρε καὶ εὐφραίνου, ὅτι ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι.   
21 tharsei, g�, chaire kai euphrainou, hoti emegalynen kyrios tou poi�sai.  

 Be of courage, O land!  Rejoice and be glad! for YHWH magnified to act.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACN  ZE@P  E@YC  IK  ICY  ZENDA  E@XIZ-L@ 22 

:MLIG  EPZP  OTBE  DP@Z  EIXT  @YP  UR-IK 

š´A̧…¹÷ œŸ‚̧’ E‚̧	́… ‹¹J ‹µ…́ā œŸ÷¼†µA E‚̧š‹¹U-�µ‚ ƒ� 

:�́�‹·‰ E’̧œ´’ ‘¶–¶„́‡ †́’·‚̧U Ÿ‹¸š¹– ‚́ā́’ —·”-‹¹J 
22. ‘al-tir’u bahamoth saday ki dash’u n’oth mid’bar  
ki-`ets nasa’ phir’yo t’enah wagephen nath’nu cheylam. 
 

Joel2:22 Do not fear, beasts of the field,  

for the pastures of the wilderness shall spring forth,  

for the tree shall bear its fruit, the fig tree and the vine shall yield their strength. 
 

‹22› θαρσεῖτε, κτήνη τοῦ πεδίου, ὅτι βεβλάστηκεν πεδία τῆς ἐρήµου,  
ὅτι ξύλον ἤνεγκεν τὸν καρπὸν αὐτοῦ, ἄµπελος καὶ συκῆ ἔδωκαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν.   
22 tharseite, kt�n� tou pediou,  

 Be of courage, O cattle of the plain! 

hoti beblast�ken pedia t�s er�mou,  

 for [have burst forth the plains of the wilderness]; 

hoti xylon �negken ton karpon autou, ampelos kai syk� ed
kan t�n ischyn aut
n.  

 for the tree bore its fruit; fig-tree and grapevine yielded their strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  OZP-IK  MKIDL@  DEDIA  EGNYE  ELIB  OEIV  IPAE 23 

:OEY@XA  YEWLNE  DXEN  MYB  MKL  CXEIE  DWCVL  DXEND-Z@ 

 �¶�´� ‘µœ´’-‹¹J �¶�‹·†¾�½‚ †́‡†‹µA E‰̧÷¹ā̧‡ E�‹¹B ‘ŸI¹˜ ‹·’̧ƒE „� 

:‘Ÿ	‚¹š´A 	Ÿ™̧�µ÷E †¶šŸ÷ �¶	¶B �¶�´� …¶šŸIµ‡ †́™´…̧ ¹̃� †¶šŸLµ†-œ¶‚ 
23. ub’ney Tsion gilu w’sim’chu baYahúwah ‘Eloheykem ki-nathan lakem  
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‘eth-hamoreh lits’daqah wayored lakem geshem moreh umal’qosh bari’shon. 
 

Joel2:23 So rejoice, O sons of Tsion, and be glad in JWJY your El;  

for He has given you the early rain according to your righteousness.   

And He has poured down for you the rain, the early rain and latter rain at the first month. 
 

‹23› καὶ τὰ τέκνα Σιων, χαίρετε καὶ εὐφραίνεσθε ἐπὶ τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν,  
διότι ἔδωκεν ὑµῖν τὰ βρώµατα εἰς δικαιοσύνην καὶ βρέξει ὑµῖν ὑετὸν πρόιµον  
καὶ ὄψιµον καθὼς ἔµπροσθεν,  
23 kai ta tekna Si
n, chairete kai euphrainesthe epi tŸ kyriŸ theŸ hym
n,  

 And O children of Zion, rejoice and be glad in YHWH your El! 

dioti ed
ken hymin ta br
mata eis dikaiosyn�n 
 for he gave to you the foods for righteousness, 

kai brexei hymin hueton proimon kai opsimon kath
s emprosthen,  

 and he shall rain to you [rain early] and late, as before.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XDVIE  YEXIZ  MIAWID  EWIYDE  XA  ZEPXBD  E@LNE 24 

:š´†̧ ¹̃‹¸‡ 	Ÿš‹¹U �‹¹ƒ́™¸‹µ† E™‹¹	·†¸‡ š´A œŸ’́š»Bµ† E‚̧�́÷E …� 

24. umal’u hagaranoth bar w’heshiqu hay’qabim tirosh w’yits’har. 
 

Joel2:24 The threshing floors shall be full of grain,  

and the vats shall overflow with the new wine and oil. 
 

‹24› καὶ πλησθήσονται αἱ ἅλωνες σίτου,  
καὶ ὑπερεκχυθήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου καὶ ἐλαίου.   
24 kai pl�sth�sontai hai hal
nes sitou,  

 And [shall be filled the threshing-floors] of grain, 

kai hyperekchyth�sontai hai l�noi oinou kai elaiou.  

 and [shall be overflowing the vats] of wine and oil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WLID  DAX@D  LK@  XY@  MIPYD-Z@  MKL  IZNLYE 25 

:MKA  IZGLY  XY@  LECBD  ILIG  MFBDE  LIQGDE 

 ™¶�¶Iµ† †¶A̧šµ‚́† �µ�´‚ š¶	¼‚ �‹¹’́Vµ†-œ¶‚ �¶�́� ‹¹U̧÷µK¹	̧‡ †� 

:�¶�́A ‹¹U¸‰µK¹	 š¶	¼‚ �Ÿ…́Bµ† ‹¹�‹·‰ �́ˆ´Bµ†¸‡ �‹¹“́‰¶†¸‡ 
25. w’shilam’ti lakem ‘eth-hashanim ‘asher ‘akal ha’ar’beh hayeleq  
w’hechasil w’hagazam cheyli hagadol ‘asher shilach’ti bakem. 
 

Joel2:25 Then I shall make up to you for the years that the swarming locust has eaten,  

the creeping locust, the stripping locust and the gnawing locust,  

My great army which I sent among you. 
 

‹25› καὶ ἀνταποδώσω ὑµῖν ἀντὶ τῶν ἐτῶν, ὧν κατέφαγεν ἡ ἀκρὶς καὶ ὁ βροῦχος  
καὶ ἡ ἐρυσίβη καὶ ἡ κάµπη, ἡ δύναµίς µου ἡ µεγάλη, ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑµᾶς·   
25 kai antapod
s
 hymin anti t
n et
n, h
n katephagen h� akris  

 And I shall recompense to you for the years which [devoured the blight], 

kai ho brouchos kai h� erysib� kai h� kamp�, 

 and the grasshopper and locust, and the caterpillar, 

h� dynamis mou h� megal�, h�n exapesteila eis hymas;  

 by [force my great] which I sent out unto you.  
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

  MKIDL@  DEDI  MY-Z@  MZLLDE  REAYE  LEK@  MZLK@E 26 

:MLERL  INR  EYAI-@LE  @ILTDL  MKNR  DYR-XY@ 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �·	-œ¶‚ �¶U¸�µK¹†̧‡ µ”Ÿƒ́ā̧‡ �Ÿ�́‚ �¶U¸�µ�¼‚µ‡ ‡� 

:�́�Ÿ”̧� ‹¹Lµ” E	¾ƒ·‹-‚¾�̧‡ ‚‹¹�̧–µ†¸� �¶�́L¹” †´ā́”-š¶	¼‚ 
26. wa’akal’tem ‘akol w’sabo`a w’hilal’tem ‘eth-shem Yahúwah ‘Eloheykem  
‘asher-`asah `imakem l’haph’li’ w’lo’-yeboshu `ammi l’`olam. 
 

Joel2:26 You shall eat fully and be satisfied and praise the name of JWJY your El,  

who has dealt wondrously with you; then My people shall not be ashamed forever. 
 

‹26› καὶ φάγεσθε ἐσθίοντες καὶ ἐµπλησθήσεσθε  
καὶ αἰνέσετε τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ἃ ἐποίησεν µεθ’ ὑµῶν εἰς θαυµάσια,  
καὶ οὐ µὴ καταισχυνθῇ ὁ λαός µου εἰς τὸν αἰῶνα·   
26 kai phagesthe esthiontes kai empl�sth�sesthe  

 And you shall eat with solid food, and shall be filled up, 

kai ainesete to onoma kyriou tou theou hym
n, ha epoi�sen methí hym
n 
 and shall praise the name of YHWH your El, who did [among you wonders].   

eis thaumasia, kai ou m� kataischynthÿ ho laos mou eis ton ai
na;  

 And in no way shall [be disgraced my people] into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  IP@E  IP@  L@XYI  AXWA  IK  MZRCIE 27 

:MLERL  INR  EYAI-@LE  CER  OI@E 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’́‚ �·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶š¶™¸ƒ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ˆ� 

“ :�́�Ÿ”̧� ‹¹Lµ” E	¾ƒ·‹-‚¾�̧‡ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ 
27. wida`’tem ki b’qereb Yis’ra’El ‘ani wa’ani Yahúwah ‘Eloheykem  
w’eyn `od w’lo’-yeboshu `ammi l’`olam. 
 

Joel2:27 Thus you shall know that I am in the midst of Yisra’El,  

and that I am JWJY your El, and there is no other;  

and My people shall not be ashamed forever.  
 

‹27› καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐν µέσῳ τοῦ Ισραηλ ἐγώ εἰµι, καὶ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ, καὶ οὐ µὴ καταισχυνθῶσιν ἔτι ὁ λαός µου εἰς τὸν αἰῶνα.   
27 kai epign
sesthe hoti en mesŸ tou Isra�l eg
 eimi,  

 And you shall realize that [in the midst of Israel I am],  

kai eg
 kyrios ho theos hym
n, kai ouk estin eti pl�n emou,  

 even I YHWH your El, and there is none else beside me.   

kai ou m� kataischynth
sin eti ho laos mou eis ton ai
na.    

 And in no way shall [be disgraced any more my people] into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYA-LK-LR  IGEX-Z@  JETY@  OK-IXG@  DIDE Joel3:1 

  OENLGI  ZENLG  MKIPWF  MKIZEPAE  MKIPA  E@APE 
:E@XI  ZEPIFG  MKIXEGA 

š´ā́A-�́J-�µ” ‹¹‰Eš-œ¶‚ ¢ŸP̧	¶‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ †́‹´†̧‡ ‚ 

‘E÷¾�¼‰µ‹ œŸ÷¾�¼‰ �¶�‹·’̧™¹ˆ �¶�‹·œŸ’̧ƒE �¶�‹·’̧A E‚̧A¹’̧‡ 
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:E‚̧š¹‹ œŸ’¾‹̧ ¶̂‰ �¶�‹·šE‰µA 
28. (3:1 in Heb.)  w’hayah ‘acharey-ken ‘esh’pok ‘eth-ruchi `al-kal-basar  
w’nib’u b’neykem ub’notheykem ziq’neykem chalomoth yachalomun  
bachureykem chez’yonoth yir’u. 
 

Joel2:28  It shall be after this that I shall pour out My Spirit on all  mankind;  

and your sons and your daughters shall prophesy, your old men shall dream dreams,  

your young men shall see visions. 
 

‹3:1› Καὶ ἔσται µετὰ ταῦτα καὶ ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα,  
καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν, καὶ οἱ πρεσβύτεροι  
ὑµῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθήσονται, καὶ οἱ νεανίσκοι ὑµῶν ὁράσεις ὄψονται·   
1 Kai estai meta tauta kai ekche
 apo tou pneumatos mou epi pasan sarka,  
 And it shall be after these things, I shall pour out from my spirit upon all flesh; 

kai proph�teusousin hoi huioi hym
n kai hai thygateres hym
n,  

 and [shall prophesy your sons and your daughters],  

kai hoi presbyteroi hym
n enypnia enypniasth�sontai,  

 and your older men [dreams shall dream], 

kai hoi neaniskoi hym
n horaseis opsontai;  

 and your young men [visions shall see].  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGTYD-LRE  MICARD-LR  MBE 2 

:IGEX-Z@  JETY@  DNDD  MINIA 

œŸ‰́–¸Vµ†-�µ”¸‡ �‹¹…́ƒ¼”́†-�µ” �µ„̧‡ ƒ 
:‹¹‰Eš-œ¶‚ ¢ŸP̧	¶‚ †´L·†´† �‹¹÷́IµA 

29. (3:2 in Heb.)  w’gam `al-ha`abadim  
w’`al-hash’phachoth bayamim hahemah ‘esh’pok ‘eth-ruchi. 
 

Joel2:29 Even on the male servants  

and on female servants I shall pour out My Spirit in those days. 
 

‹2› καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους  
καὶ ἐπὶ τὰς δούλας ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου.   
2 kai epi tous doulous kai epi tas doulas  

 And even upon the manservants, and upon the maidservants, 

en tais h�merais ekeinais ekche
 apo tou pneumatos mou.  

 in those days I shall pour out from my spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYR  ZEXNIZE  Y@E  MC  UX@AE  MINYA  MIZTEN  IZZPE 3 

:‘´	́” œŸš¼÷‹¹œ¸‡ 	·‚́‡ �́C —¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷́VµA �‹¹œ¸–Ÿ÷ ‹¹Uµœ´’̧‡ „ 

30. (3:3 in Heb.)  w’nathati moph’thim bashamayim  
uba’arets dam wa’esh w’thimaroth `ashan. 
 

Joel2:30 I shall display wonders in the heavens  

and on the earth, blood, fire and columns of smoke. 
 

‹3› καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, αἷµα καὶ πῦρ καὶ ἀτµίδα καπνοῦ·   
3 kai d
s
 terata en tŸ ouranŸ kai epi t�s g�s,  

 And I shall execute miracles in the heavens, and upon the earth – 
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haima kai pyr kai atmida kapnou;  

 blood, and fire, and vapor of smoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCL  GXIDE  JYGL  JTDI  YNYD 4 

:@XEPDE  LECBD  DEDI  MEI  @EA  IPTL 

�́…̧� µ‰·š´Iµ†¸‡ ¢¶	¾‰̧� ¢·–´†·‹ 	¶÷¶Vµ† … 
:‚́šŸMµ†̧‡ �Ÿ…́Bµ† †́E†́‹ �Ÿ‹ ‚ŸA ‹·’̧–¹� 

31. (3:4 in Heb.)  hashemesh yehaphek l’choshek  
w’hayareach l’dam liph’ney bo’ yom Yahúwah hagadol w’hanora’. 
 

Joel2:31 The sun shall be turned into darkness and the moon into blood  

before the great and awesome day of JWJY comes. 
 

‹4› ὁ ἥλιος µεταστραφήσεται εἰς σκότος  
καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷµα πρὶν ἐλθεῖν ἡµέραν κυρίου τὴν µεγάλην καὶ ἐπιφανῆ.   
4 ho h�lios metastraph�setai eis skotos kai h� sel�n� eis haima 

 The sun shall convert into darkness, and the moon into blood, 

prin elthein h�meran kyriou t�n megal�n kai epiphan�.  

 before the coming of the [day of YHWH great and apparent].  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HLNI  DEDI  MYA  @XWI-XY@  LK  DIDE 5 

  DHILT  DIDZ  MLYEXIAE  OEIV-XDA  IK 
:@XW  DEDI  XY@  MICIXYAE  DEDI  XN@  XY@K 

Š·�́L¹‹ †´E†́‹ �·	̧A ‚́š¸™¹‹-š¶	¼‚ �¾J †́‹´†¸‡ † 

†́Š‹·�̧– †¶‹¸†¹U �¹µ�́	Eš‹¹ƒE ‘ŸI¹˜-šµ†̧A ‹¹J 
:‚·š¾™ †́E†́‹ š¶	¼‚ �‹¹…‹¹ş̌WµƒE †́E†́‹ šµ÷́‚ š¶	¼‚µJ 

32. (3:5 in Heb.)  w’hayah kol ‘asher-yiq’ra’ b’shem Yahúwah yimalet  
ki b’har-Tsion ubiY’rushalam tih’yeh ph’leytah  
ka’asher ‘amar Yahúwah ubas’ridim ‘asher Yahúwah qore’. 
 

Joel2:32 And it shall be, that all who shall call on the name of JWJY shall be delivered;  

for on Mount Tsion and in Yerushalam there shall be those who escape,  

as JWJY has said, even among the survivors whom JWJY calls. 
 

‹5› καὶ ἔσται πᾶς, ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνοµα κυρίου, σωθήσεται·   
ὅτι ἐν τῷ ὄρει Σιων καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἔσται ἀνασῳζόµενος,  
καθότι εἶπεν κύριος, καὶ εὐαγγελιζόµενοι, οὓς κύριος προσκέκληται.    
5 kai estai pas, hos an epikales�tai to onoma kyriou, s
th�setai;   

 And it shall be all who ever shall call upon the name of YHWH shall be delivered. 

hoti en tŸ orei Si
n kai en Ierousal�m estai anasŸzomenos, 

 For in mount Zion and in Jerusalem shall be one rescuing, 

kathoti eipen kyrios, kai euaggelizomenoi, hous kyrios proskekl�tai.    

 as [said YHWH]; and one announcing good news of which YHWH was called upon. 
 


